Genesis 22.9-14
TNK is the 1985 JPS Tanakh. LXE is the translation of the LXX by Brenton originally done in 1851.
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™K They arrived at the place of which God had told him. Abraham built an altar there; he laid out the wood; he bound his son Isaac; he laid
him on the altar, on top of the wood.
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came to the place which God spoke of to him; and there Abraam built the altar, and laid the wood on it, and having bound the feet of
Isaac his son together, he laid him on the altar upon the wood.
N1 When they came to the place God had told him about, Abraham built the altar there and arranged the wood on it. Next he tied up his son
Isaac and placed him on the altar on top of the wood.
N When they came to the place that God had shown him, Abraham built an altar there and laid the wood in order. He bound his son Isaac,
and laid him on the altar, on top of the wood.
e oupmodioag — Note the Hebrew word being translated is the word which is the basis for referring to this story as the “Akedah.”
Why does the LXX specify the binding of his fees

LXE
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™K And Abraham picked up the knife to slay his son.
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& And Abraam stretched forth his hand to take the knife to slay his son.
N1 Then Abraham reached out his hand, took the knife, and prepared to slaughter his son.
NBS Then Abraham reached out his hand and took the knife to kill his son.
e opdEar — Usually the root BuoidCw is used to refer to ritual sacrificing, but HALOT notes that “in the P-tradition trw [the Hebrew
word being translated here] is the technical term for ceremonial (ritual) slaughter.”
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™K Then an angel of the LORD called to him from heaven: "Abraham! Abraham!" And he answered, "Here [ am."
1933 MR 073N DTIIN RN DIMETTIR T AROD 1708 Npn YT
POT kol ekdheoev aitov dyyelog kupiou €k ToU oUpavol Kai ElTTEV aut® APpaap ARpaap o &€ elTev 180U EY®
M And an angel of the Lord called him out of heaven, and said, Abraam, Abraam. And he said, Behold, I am here.
N1 But the LORD's angel called to him from heaven, "Abraham! Abraham!" "Here I am!" he answered.
NRS - But the angel of the LORD called to him from heaven, and said, "Abraham, Abraham!" And he said, "Here I am."

12
TN& And he said, "Do not raise your hand against the boy, or do anything to him. For now I know that you fear God, since you have not

withheld your son, your favored one, from Me."
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"E - And he said, Lay not thine hand upon the child, neither do anything to him, for now I know that thou fearest God, and for my sake thou
hast not spared thy beloved son.
NET Do not harm the boy!" the angel said. "Do not do anything to him, for now I know that you fear God because you did not withhold
your son, your only son, from me."
NS He said, "Do not lay your hand on the boy or do anything to him; for now I know that you fear God, since you have not withheld your
son, your only son, from me."
o &mBahng — Note that the same Hebrew verb is used in verse 10 (to stretch his hand), but there it was translated with ékteivo.
o Ot gp€ - The TNK is rendering the Hebrew more literally here. 61” épé is not an inaccurate translation of the Hebrew, but it is not the

first choice.
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TN When Abraham looked up, his eye fell upon a ram, caught in the thicket by its horns. So Abraham went and took the ram and offered it

up as a burnt offering in place of his son.
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" And Abraam lifted up his eyes and beheld, and lo! a ram caught by his horns in a plant of Sabec; and Abraam went and took the ram, and
offered him up for a whole-burnt-offering in the place of Isaac his son.

NET Abraham looked up and saw behind him a ram caught in the bushes by its horns. So he went over and got the ram and offered it up as a
burnt offering instead of his son.

NS And Abraham looked up and saw a ram, caught in a thicket by its horns. Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt
offering instead of his son.
. E{Q — It appears that the LXX--along with the Samaritan Pentateuch, the Syriac, and Targum Pseudo-Jonathan—is reading 1§ = one
rather than 9M8 = behind. [Note that the Hebrew letters 2 and 7 are often confused.].

o o0aPek — The LXX is transliterating here instead of translating.
ﬁ — An addition by the LXX that is not in the Greek.

o @i - This is the standard preposition used in the LXX to translate the Hebrew RRf. In the NT, the preferred word (that becomes
important theologically) to indicate something “in the place of” or “for the sake” of another is Utrep. Where, however, in the Gospel of
Mark does avrti occur in an important statement about Jesus’ ministry?
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"N¢° And Abraham named that site Adonai-yireh, Whence the present saymg, "On the mount of the LORD there is v151on
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"5 And Abraam called the name of that place, The Lord hath seen; that they might say to-day, In the mount the Lord was seen.

NET And Abraham called the name of that place "The LORD provides." It is said to this day, "In the mountain of the LORD provision will be
made."

MK So Abraham called that place "The LORD will provide"; as it is said to this day, "On the mount of the LORD it shall be provided."

e KUpLOG E10eV ... kUptog ¢eOn: The LXX is unable to reproduce the word play that is found in the Hebrew. There is also some
ambiguity in how the Hebrew of the final two words is translated (cf. the NET Bible notes: The Niphal verb could be translated (1) "in
the mountain of the Lord it will be seen/provided" or (2) "in the mountain the Lord will appear.”), but there is no such ambiguity in
the Greek. How must the Greek be translated?



